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Text 1: Tac. Germ. 1.1 (ed. Winterbottom /Ogilvie 1975 (Oxford))

Germania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis Rheno et Danuvio fluminibus, a Sarmatis Dacisque
mutuo metu aut montibus separatur: cetera Oceanus ambit, latos sinus et insularum inmensa spatia
complectens, nuper cognitis quibusdam gentibus ac regibus, quos bellum aperuit. Rhenus, Raeticarum
Alpium inaccesso ac praecipiti vertice ortus, modico flexu in occidentem versus septentrionali Oceano
miscetur. Danuvius molli et clementer edito montis Abnobae iugo effusus pluris populos adit, donec in
Ponticum mare sex meatibus erumpat: septimum os paludibus hauritur.

Text 2: Cic. fam. 15, 4 (ed. Watt, 1982 (Oxford))

Dezember 50 v. Chr. ist Cicero in Kilikien und schreibt an M. Cato iiber die Ereignisse seiner
Statthalterschaft. Er mdochte Cato von seinen besonderen Verdiensten iiberzeugen, um einen
Fiirsprecher in Rom zu gewinnen, der sich fiir ihn einsetzt und seine Taten im Senat ins rechte Licht
riickt, damit fiir Cicero eine Ehrung, eventuell sogar ein Triumph beschlossen wird.:

1. Summa tua auctoritas fecit meumque perpetuum de tua singulari virtute iudicium, ut magni
mea interesse putarem et res eas, quas gessissem, tibi notas esse et non ignorari a te, qua
aequitate et continentia tuerer socios provinciamque administarem; iis enim a te cognitis
arbitrabar facilius me tibi, quae vellem, probaturum.

2. Cum in provinciam pr. K. Sext. venissem et propter anni tempus ad exercitum mihi confestim
esse eundum viderem, biduum Laodiceae fui, deinde Apameae quatriduum, triduum Synnadis,
totidem dies Philomelii: quibus in oppidis cum magni conventus fuissent, multas civitates
acerbissimis tributis et gravissimis usuris et falso aere alieno liberavi. Cumque ante adventum
meum seditione quadam exercitus esset dissipatus, quinque cohortes sine legato, sine tribuno
militum, denique etiam sine centurione ullo apud Philomelium consedissent, reliquus exercitus
esset in Lycaonia, M. Anneio legato imperavi, ut eas quinque cohortes ad reliquum exercitum
duceret coactoque in unum locum exercitu castra in Lycaonia apud Iconium faceret.

3. Quod cum ab illo diligenter esset actum, ego in castra a. d. VII K. Sept. veni, cum interea
superioribus diebus ex senatus consulto et evocatorum firmam manum et equitatum sane
idoneum et populorum liberorum regumque sociorum auxilia voluntaria comparavissem. Interim,
cum exercitu lustrato iter in Ciliciam facere coepissem, /1] K. Sept. legati a rege Commageno ad
me missi pertumultuose, neque tamen non vere, Parthos in Syriam transisse nuntiaverunt:

4. quo audito vehementer sum commotus cum de Syria, tum de mea provincia, de reliqua
denique Asia. Itaque exercitum mihi ducendum per Cappadociae regionem eam, quae Ciliciam
attingeret, putavi; nam, si me in Ciliciam demisissem, Ciliciam quidem ipsam propter montis
Amani naturam facile tenuissem—duo sunt enim aditus in Ciliciam ex Syria, quorum uterque
parvis praesidiis propter angustias intercludi potest, nec est quidquam Cilicia contra Syriam
munitius—, sed me Cappadocia movebat, quae patet a Syria regesque habet finitimos, qui
etiamsi sunt clam amici nobis, tamen aperte Parthis inimici esse non audent. Itaque in
Cappadocia extrema non longe a Tauro apud oppidum Cybistra castra feci, ut et Ciliciam tuerer
et Cappadociam tenens nova finitimorum consilia impedirem.

5.-7. Deiotarus, der Konig von Galatien, ldsst durch Gesandte seine Hilfe ankiindigen, Cicero
setzt Ariobarzanes wieder als Konig von Cappadicien ein und erfdahrt brieflich vom Anmarsch
der Parther. Eine Vorausabteilung zu Pferde wird von romischen Truppen an der Grenze
Ciliciens niedergemacht.

Quare, cum viderem a Cappadocia Parthorum copias aversas non longe a finibus esse Ciliciae,
quam potui maximis itineribus ad Amanum exercitum duxi. Quo ut veni, hostem ab Antiochea
recessisse, Bibulum Antiocheae esse cognovi; Deiotarum confestim iam ad me venientem cum



magno et firmo equitatu et peditatu et cum omnibus suis copiis certiorem feci non videri esse
causam, cur abesset a regno, meque ad eum, si quid novi forte accidisset, statim litteras
nuntiosque missurum esse;

8.-9. Cicero sdubert das Amanus-Gebirge von feindlichen Volkern.

10. Confectis his rebus ad oppidum Eleutherocilicum Pindenissum exercitum adduxi, quod cum
esset altissimo et munitissimo loco ab iisque incoleretur, qui ne regibus quidem umquam
paruissent, cum et fugitivos reciperent et Parthorum adventum  acerrime
exspectarent, ad existimationem imperii pertinere arbitratus sum comprimere eorum audaciam,
quo facilius etiam ceterorum animi, qui alieni essent ab imperio nostro, frangerentur: vallo et
fossa circumdedi; sex castellis castrisque maximis saepsi; aggere, vineis, turribus oppugnavi
ususque tormentis multis, multis sagittariis magno labore meo, sine ulla molestia sumptuve
sociorum septimo quinquagesimo die rem confeci, ut omnibus partibus urbis disturbatis aut
incensis compulsi in potestatem meam pervenirent. His erant finitimi pari scelere et audacia
Tebarani; ab iis Pindenisso capto obsides accepi: exercitum in hiberna dimisi; Q. fratrem negotio
praeposui, ut in vicis aut captis aut male pacatis exercitus collocaretur.

11. Nunc velim sic tibi persuadeas, si de iis rebus ad senatum relatum sit, me existimaturum
summam mihi laudem tributam, si tu honorem meum sententia tua comprobaris [...].
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Karte: Ciceros Reiseroute in Anatolien (Quelle: Pina Polo: Rom, das bin ich (2005), S. 244)

Text 3: Caes. Gall. 1.1 (ed. Du Pontet, 1937 (Oxford))

1 Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui
ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. 2 Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt.
Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. 3 Horum omnium
fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt,
minimeque ad eos mercatores saepe commeant atque ea quae ad effeminandos animos pertinent
important, 4 proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum
gerunt. Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis
cum Germanis contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum
gerunt. 5 Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano,
continetur Garumna flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen
Rhenum, vergit ad septentriones. 6 Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad
inferiorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem solem.7 Aquitania a
Garumna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; spectat

inter occasum solis et septentriones.



